三年中文Chin 301: Across the Strait    海峽兩岸   
Topic #2 語言比較: 稱呼與方言 (文化) Quiz #2.3  閱讀功課 怎麼稱呼您 

         在中國，知道如何適當地稱呼別人是很重要的。跟美國人不一樣，中國人在與人交往時很注重對方的頭銜和社會地位。一個聽上去普普通通的稱呼，往往是嚴格的等級制度和尊卑觀念的反映。大衛認識一位年長的中國人，離休前是政府單位的一個局長。雖然他離開工作崗位已經有五、六年了，周圍的人，包括他原來的部下，仍然恭恭敬敬地叫他“張局長”。一般來說，有個一官半職的人，他的職位就可以用來稱呼他，我們常能聽到“趙經理”，“李廠長”，“謝總(經理)”之類的稱呼。它們不僅反映了談話雙方的等級關係，也決定了人們交談時的語氣。
    除了官銜，也可以用職業來稱呼別人，最明顯的例子是教師。對在學校裏和其他地方教書的人，我們可以一概稱之為“老師”。“老師”也可以用來稱呼那些年齡、資歷、學問都比較高，但並不以教書為職業的人，他們大多數是專家、文人，和各個領域的知識分子。老師這個稱呼反應了中國文化傳統對教師這一行業的尊敬和愛戴。在當代中國，雖然教師是一個薪水不高,不受年輕人青睞的職業,但是“老師”這個稱呼的崇高內涵卻沿襲了下來。

1. Translate any two of the four underlined sentences.
2. Put down Pinyin and English for any FIVE of the following phrases: 等級制度 | 尊卑觀念 | 工作崗位 | 周圍的人 |恭恭敬敬地 | 之類的 | 以教書為職業 | 各個領域 | 知識分子 | 受年輕人青睞 | 沿襲了下來
    在中國，知道如何適當地稱呼別人是很重要的。跟美國人不一樣，中國人在與人交往時很注重對方的頭銜和社會地位。一個聽上去普普通通的稱呼，往往是嚴格的等級制度和尊卑觀念的反映。大衛認識一位年長的中國人，離休前是政府單位的一個局長。雖然他離開工作崗位已經有五、六年了，周圍的人，包括他原來的部下，仍然恭恭敬敬地叫他“張局長”。一般來說，有個一官半職的人，他的職位就可以用來稱呼他，我們常能聽到“趙經理”，“李廠長”，“謝總(經理)”之類的稱呼。它們不僅反映了談話雙方的等級關係，也決定了人們交談時的語氣。
    除了官銜，也可以用職業來稱呼別人，最明顯的例子是教師。對在學校裏和其他地方教書的人，我們可以一概稱之為“老師”。“老師”也可以用來稱呼那些年齡、資歷、學問都比較高，但並不以教書為職業的人，他們大多數是專家、文人，和各個領域的知識分子。老師這個稱呼反應了中國文化傳統對教師這一行業的尊敬和愛戴。在當代中國，雖然教師是一個薪水不高,不受年輕人青睞的職業,但是“老師”這個稱呼的崇高內涵卻沿襲了下來。

· Translate any two of the four underlined sentences.

· Put down Pinyin and English for any FIVE of the following phrases: 等級制度 | 尊卑觀念 | 工作崗位 | 周圍的人 | 恭恭敬敬地 | 之類的 | 以教書為職業 | 各個領域 | 知識分子 | 受年輕人青睞 | 沿襲了下來
